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برای نویسندگی از زیر کدام آلاچیق رد شویم؟
گفت وگو با انوشه منادی درباره یارعلی پورمقدم، داستان نویس و نمایشنامه نویسی که چند روز پیش درگذشت

رمان دریچه

اندیشه

 یادبود دکتر قاسم انصاری
در شهر کتاب 

مؤسســه فرهنگی شــهر کتاب قزوین در آستانه نخستین 
سالگرد درگذشت استاد فقید دکتر قاسم انصاری )مدرس 
دانشگاه، ادیب، مترجم و مصحح متون عرفانی و دین پژوهی( 
آیین یادبــود او را با حضور اهالی فرهنگ، دانشــگاهیان و 

شاگردانش برگزار می کند.
در این مراسم که ساعت ۱۸ تا ۲۰ پنجشنبه ۲۵ اسفندماه در 
شهر کتاب قزوین واقع در جنب دانشگاه آزاد اسلامی قزوین 
برپا خواهد شد افزون بر نمایش گزیده ای از گفتارهای دکتر 

انصاری چند تن از یاران و همکاران وی سخن می گویند.
گفتنی ا ست دکتر قاسم انصاری ۱۲آذرماه۱۳۱۴ خورشیدی 
در افشــاریه قزوین به دنیا آمد. فراگیری قرآن و تحصیلات 
ابتدایی و مقدماتی را در زادگاه خود و نیز در شــهر قزوین 
گذراند. پس  از آن بــرای ادامه تحصیل بــه تهران عزیمت 
کرد و سال۱۳۳۸ در رشــته علوم تربیتی از دانشگاه تهران 
فارغ التحصیل شد و به اســتخدام آموزش وپرورش درآمد و 
برای تدریس در دبیرستان ها و مرکز تربیت  معلم شهر خمین 

عازم آن دیار شد.
سال۱۳۴۸ موفق به اخذ فوق لیسانس رشته زبان و ادبیات 
فارسی از دانشگاه تهران شــد و در همان سال با کسب رتبه 
نخست در دوره دکتری تخصصی به تحصیل در رشته ادیان 
و عرفان دانشــگاه تهران پرداخت. همزمان در دانشگاه های 
مختلف کشور ازجمله دانشــگاه شهیدبهشتی، بین المللی 

قزوین و... تدریس کرد.
وی در سال۱۳۶۹ به عضویت هیأت علمی دانشگاه های آزاد 
اسلامی زنجان و تاکستان درآمد و اســتاد راهنما و مشاور 
دانشجویان بســیاری در مقاطع کارشناسی ارشد و دکتری 
بود. تألیف، ترجمه و تصحیح بیش از ۵۰عنوان کتاب، نگارش 
مقدمه و تحشیه بر کتاب ها و همچنین نگارش مقالات علمی 
ازجمله خدمات علمی، فرهنگی این دانشمند فرهیخته به 

شمار می روند.
وی ۲۹اسفند۱۴۰۰ درگذشــت و پیکر او پس از تشییع از 
سردر عالی قاپو با حضور انبوه مردم در بهشت رضوی قزوین 

به خاک سپرده شد.

آونگ فوکو 
کتاب »آونگ فوکو« نوشــته 
»اومبرتو اکــو« را رضا علیزاده 
به فارسی برگردانده و از سوی 
انتشــارات روزنه منتشر شده 

است. آونگ فوکو، رمانی نوشته اومبرتو اکو است که نخستین بار 
در سال۱۹۸۸ به چاپ رسید.

 ۳ نفر از اهالی میلان که حوصله شــان از کارشــان سر رفته، 
نقشه ای را طراحی می کنند؛ حقه ای که شوالیه های معبد قرون 
وسطایی را با سایر فرقه های اسرارآمیز از دوران کهن تا کنون، به 
هم مرتبط می کند. نتیجه این کار، به وجود آمدن نقشه ای است 
که نقطه ای جغرافیایی را نشان می دهد که در آن می توان تمام 
قدرت های زمین را تحت کنترل خود درآورد؛ نقطه ای که در 
پاریس و در موقعیت »آونگ فوکو« قرار دارد. اما پس از مدتی، 
این حقه شــکل واقعیت به خود می گیرد و زمانی که فرقه های 
سری، ازجمله شــیطان پرســت ها، اطلاعاتی را از این نقشه 
به دست می آورند، تمام تلاش خود را به کار می بندند تا زمین را 

تحت کنترل خود درآورند.
اومبرتو اکو،  زاده ۵ژانویه۱۹۳۲ و درگذشته ۱۹فوریه۲۰۱۶، 
نشانه شناس، فیلسوف، متخصص قرون وسطی، منتقد ادبی و 
رمان نویس ایتالیایی بود. اکو پس از گرفتن مدرک دکتری در 
دانشگاه تورینو، در دانشگاه های میلان، فلورانس، بولونیا و کولژ 
دوفرانس تدریس کرد. اومبرتو اکو بیشتر به عنوان رمان نویس 
معروف اســت؛ درحالی که او در وهله اول یک نشانه شناس و 
فلسفه دان است و در برابر بیش از ۴۰کتاب علمی و صدها مقاله، 

تنها ۵رمان نوشته است.
انتشارات روزنه چاپ هفتم این رمان ۸۸۴صفحه ای را به بهای 

۳۰۰هزار تومان منتشر کرده است.

بادهای غربی 
کتــاب »بادهــای غربــی«، 
گزیــده ای از گفت وگوهــا و 
ســخنرانی های مراد فرهادپور 
از سوی انتشــارات هرمس به 

چاپ هفتم رسیده است. کتاب »بادهای غربی« نوشته »مراد 
فرهادپور« گزیده ای از گفت وگوها و سخنرانی های وی درباره 
موضوعاتی چون سیاست، زیبایی شناسی، نقد ادبی، فلسفه و 

مدرنیته را دربردارد. 
قرائت متونی چون فاوســت گوته، مانیفســت کمونیســت، 
یادداشت های زیرزمینی، بررسی عقاید و اندیشه های ساموئل 
بکت و بحث درباره نسبت رمان و فلســفه در کار بکت، بحث 
درباره رابطه میان تفکر و خشونت و نسبت خشونت با مفاهیمی 
چون قدرت، زور و اقتدار و نسبت آن با مدارا، گفت وگو درباره 
آزادی، میل و اجتماع، سخنرانی فرهادپور درباره مفهوم فرم، 
سخنرانی دیگر او درباره سنت و ســنت گرایی ایدئولوژیک و 
گفت وگویی با نویســنده درباره مارکسیســم، سرمایه داری و 

دمکراسی در این کتاب ارائه شده است. 
در بخشی از پیشــگفتار کتاب از قول نویســنده آمده است: 
»متونی که در این کتاب گرد آمده اند همگی ریشه در حرف و 
کلام شفاهی دارند، یا به عبارت ساده تر، در باد هوا. منشا بسیاری 
از آنها به واقع نوعی طفره از نوشتن و میل به حرافی است؛ زیرا 
نوشتن حقیقتا کاری طاقت فرسا و خسته کننده و غالبا بیهوده 

و گزاف است. 
میشل فوکو زمانی در یکی از مصاحبه هایش به قصد توصیف 
مقوله گفتار گفته بود: کلمات فقط باد هوا نیستند، نوعی زمزمه 
بیرونی هستند که آدمی به سختی می تواند آن را در متن جدیت 

تاریخ و سکوت قدسی تفکر بشنود.
نشر هرمس این کتاب ۲۳7صفحه ای را به بهای ۶۴هزار تومان 

منتشر کرده است.

مجموعه داستان

دوباره زنده کن ما را
کتاب »دوباره زنده کن ما را « 
عنوان مجموعه داســتان های 
کوتــاه برگزیده جایــزه ادبی 
اهُنری در سال۱۹۸۴ است که 
با ترجمه لیدا طرزی از ســوی 
انتشارات نیستان منتشر شده 
است. داستان های این مجموعه 
نیز به تاســی ازجمله مشهور 
اهُنری که بر این بــاور بود که 

هر انسانی برای خود داستانی دارد که قابل روایت کردن است، 
روایت های عامیانه، مردمــی و در عین حال جذاب و خواندنی 
است، داستان هایی شکل گرفته در بطن مردمان عادی جامعه و 
راوی بخشی از دردها و زخم ها و آرزوهای برجای مانده بر پوست 

و گوشت و خون آنهاست.
داســتان های این مجموعه از ۱۴ مجله همچــون نیویورکر، 
آتالنتیک، گِرَند استریت، آنتائوس، سوانی ریویو، تریکوارترلی، 
هاارپرز، فیکشن اینترنشنال، کینون ریویو، اسَِنت، مادمازل و 

مادر جونز انتخاب شده است.
ویلیام آبراهامز سرویراســتار این کتاب در مقدمه خود بر این 
اثر با اشــاره به افت شــدید کیفیت محتوایی و ذهنیت حاکم 
بر نشــریات و مجلات آمریکا در زمان انتشــار این کتاب و با 
تأکید بر نقش غیرقابل انکار آنها در تولید داستان کوتاه بر این 
واقعیت دست گذاشته که جامعه آمریکایی دهه۱۹۸۰ ظرفیت 
لازم برای نمایش آنچه در لایه های مختلف فکری و زیســتی 
خودش جریان دارد را ندارد. درواقع مجلات با تغییر ســبک و 
سلیقه و تلاش برای نو شــدن، ظرفیت لازم برای شکوفایی به 
نویسندگان نمی دهند و از این رو انتشار این کتاب که گزیده ای 
از داستان های مجموعه ای بزرگ از نشریات است تلاشی برای 
معرفی این تحولات و راویان آنها محسوب می شود. انتشارات 
نیستان این مجموعه ۲۰۴صفحه ای را به بهای ۹۶هزار تومان 

منتشر کرده است.

ســبک کاری یارعلــی پورمقدم 
در نوشــتن و مشــخصا داستان نویســی و 

نمایشنامه نویسی چگونه بود؟
 یارعلــی پورمقدم به دلیــل حــوزه کاری اش در 
نمایشنامه و به ویژه نمایشنامه نویسی، دارای سبک 
خاصی در روایت و داســتان پردازی بود. امروز که با 
دوســتی صحبت می کردم، گفتم که پورمقدم در 
همه داســتان هایش عناصر تکنیکی داستان را به 
هم ریخته است. ما با عناصر و تکنیک های کلاسیک 
داستانی نمی توانیم با داستان هایش روبه رو شویم. 
او در داســتان هایش لحن و زبانی را ایجاد کرده که 
تکنیک های موردنیاز داستان را در آثارش می یابیم؛ 
مثلًا می بینیــد از لحن و زبان چنــان کار تکنیکی 
می کشد که منحصر به فرد است و هیچ جا هم نمونه 
و بدیلش را نداریم و ندیده ایم؛ مثــلًا در لحن، هم 
مکان می سازد و هم دیالوگ. او علاوه بر اینها با لحن 
شخصیت می سازد و درام ایجاد می کند و هم روایت 
را پیش می برد. هریک از اینهایی که نام می برم در 

عرصه داستان نویسی 
تکنیک های خاص 

خــودش را دارد 
کــه یارعلــی 
اتفاقــاً بر همه 
آنها مسلط بود 
و با چیرگی از 

آنها اســتفاده می کرد. زبان، لوکیشن، موقعیت و... 
در داســتان عناصری اند که تک تک روی هر یک، 
موقع نوشتن باید تسلط داشــته باشید. یارعلی در 
نوشتن به دلیل تســلطش بر ادبیات غرب محصول 
دوره ای از روشنفکری ماست که پس از بهرام صادقی 
و ساعدی قرار می گیرد. اگر گلشــیری را هم دوره 
غول های ادبیات بدانیم، یارعلی پورمقدم و نســل 
بعدی کســانی اند که پس از نویســندگان سرآمد 
دهه ۴۰ خورشــیدی، به خواندن، نوشتن و تجربه 
کردن پرداختند؛ به همین دلیل هم مشــخصات 
روشــنفکری دوران دهه ۵۰ به ویژه در اشــخاصی 
از این دست کاملًا بارز اســت. معلوم است که آنها 
ادبیات کلاسیک غرب، نمایشنامه و داستان را خوب 
خوانده اند. کلاسیک های غرب را خوب می شناسند. 
علاوه بر همه اینها به طور مشــخص درباره یارعلی 
باید بگویم که به دلیل تجربه شخصی که یک دوره 
همراه برخی چهره ها و اســتادان در حوزه فرهنگ 
لغت در دانشــگاه تهران داشــت، تجربه اش در آن 
حوزه یعنی ادبیات کهن هم بسیار جدی بود؛ ضمن 
اینکه او بچه مسجدسلیمان بود و در آنجا به شکل 
بومی-سنتی شاهنامه خوانی سنتی بومی-محلی 
محسوب می شد که عشایر آن مناطق هم به شدت 
به خواندن شــاهنامه علاقه مندند و در آن اقلیم 

رسمی دیرین است.
یارعلی را در ادبیات اقلیمی جنوب 

چگونه نویسنده ای می بینید؟
یارعلی آمیخته ای بود از ادبیات جنوب و ادبیات 
معیار که منظــورم از معیار، ســرآمدان زبان 
فارسی و ترکیبی از روشــنفکری دهه های 
۵۰ و ۶۰ خورشیدی اســت. به نظرم دوران 
زندگی تیپ نویسنده ای مانند پورمقدم، 
یکــی از پرتحول تریــن دوران تاریخی 
کشورمان به شــمار می رود. این مهم را 
می توان به سادگی چه از حیث تاریخی، 
چه اجتماعی، اقتصــادی، فرهنگی و 

سیاسی بررسی و تأیید کرد. در دورانی که او تجربه 
کرد، همه تحولات، مانند انقلاب و جنگ را پشت سر 
گذاشتیم. نویسنده ای با این نوع نگاه و با این سطح از 
تجربه و عمق نگاه، اگر نویسنده موفقی باشد، قطعا 
باید او را نویســنده ای پیچیده و غامض برشمرد که 
برای راه یافتن به ذهن و زبان و سپهر اندیشگی اش 
باید زمینه دوران مندی و تاریخ مندی اش را به درستی 
درک کنیم تا دریابیم که ســنت یارعلی پورمقدم 
از کجا می آید و چگونــه مثلًا توانســته در عرصه 
نمایشنامه نویسی از اسماعیل خلجی و دیگران پیش 
بیفتد؛ حتی از شــمیم بهار جلوتر بیاید و به سطح 

خودش برسد.
یارعلــی پورمقدم با انتشــار یک 

نمایشنامه مطرح شد درست است؟ 
در مقطع انقلاب، نمایشنامه »آه اسفندیار مغموم« 
یارعلی خیلی سروصدا کرد و مطرح شد و پورمقدم 
آن را روی صحنه برد. این نمایشــنامه را به گمانم 
سال ۱۳۵۶ نوشت و اوایل انقلاب اجرا کرد. یارعلی 
نویسنده ای است که در این دوران کارهای اولیه اش 
را نوشت. کتاب »هشت داستان« ثمره جلسات عصر 

پنجشنبه است.
چه کسانی را در کافه شوکا دیدید؟

از محمود دولت آبادی گرفته تا بیژن الهی و شعرای 
معروف دیگر و استادان دانشگاه از نسل های مختلف 
و همچنین جوانان و علاقه مندان به ادبیات. یارعلی 
خودش نویســنده بود؛ او محفــل قابل تأملی برای 

دورهم نشینی نویسندگان و اهل ادبیات ایجاد کرد.
آنجا قهوه هم می خوردید؟

ما که بچه های پولداری نبودیم قهوه نمی خوردیم. 
یارعلی فورا برای ما چای می آورد. او می دانست و ما 
را می شناخت که پول قهوه خوری نداریم. همین که 
شروع به حرف زدن می کردیم برای من مرتباً چای 
می آورد. چای می خوردیم و گپ می زدیم و آخر سر 
هم که می خواستم پول چای را حساب کنم از من 
حتی پول چای را هم نمی گرفت. مناســبات مان به 

 انوشــه منادی، داســتان نویس، فیلمنامه نویس و کارگردان سینما و 
تلویزیون که تجربه کارگاه های داستان نویسی متعددی را در چنته دارد، 

یارعلی پورمقدم، داستان ها و سبک کارش را به خوبی می شناسد. او از 
معدود نویسندگانی است که نسل های پیش و پس از یارعلی را به جای 
آورده و در حوزه داستان نویســی نو هم صاحب نظر است. با او درباره 
یارعلی پورمقدم، شخصیتش، کافه اش»شوکا« و عناصر کلاسیک و مدرن 
داستان نویسی صحبت کرده ایم. پورمقدم که جزو نمایشنامه نویسان 

سرآمد آغازین روزهای انقلاب بود، هفته گذشته دار فانی را وداع گفت.

این شکل بود. نســل های مختلف پا به کافه شوکا 
می گذاشتند، گفت وگو می کردند و با اشتیاقی لبریز 

از خواندن و نوشتن آنجا را ترک می کردند.
ورای نویســندگی، یارعلی چگونه 

شخصیتی داشت؟
می دانم کــه در دوره ای با یونــس تراکمه و کورش 
اسدی جلسات جدی داشت که آن جلسات مدتی 
برقرار بود و پس از مدتی هم تعطیل شــد. کورش 
اســدی در دوران آوارگی حدود ۳-۲ســال، پیش 
یارعلی کار می کرد و در کافه مشــغول بود. یارعلی 
اساســا آدمی بود که هر کاری از دستش برمی آمد 
به سادگی برای دیگران و اهل ادبیات انجام می داد. 
به خوبی می دانم که حتی داستان بسیاری از دوستان 
را چاپ کرد. جــدای از اینکه آثار خــودش را چاپ 
می کرد برای بسیاری از جوان ها و دوستان مختلف 
موقعیتی را مهیا می کرد تا بتوانند آثارشان را چاپ 
کنند. از اینگونه فعالیت های ادبی در کافه شوکا کم 
اتفاق نمی افتاد. جای او واقعاً خالی است. نه تنها او که 
رفتن هر نویسنده ای برای ادبیات و فرهنگ کشورمان 
خلأ ایجاد می کنــد. فقدان فیزیکــی یارعلی واقعاً 
باعث تأسف اســت. مرگ البته روی دوش همه مان 
می نشیند. در یک کلام یارعلی توانست در داستان و 
ادبیات کاری کند که ماندگار شود. مطمئنم نسل های 
آینده، نسل هایی بهتر از نسل امروز خواهند بود که 
کمتر کتاب می خوانند. کسانی که بخواهند در آینده 
ادبیات را جدی دنبال کنند، حتماً باید آثار یارعلی 
را بخوانند. او جزو نویسندگانی است که برای اینکه 

نویسنده شوید باید روزی 
از زیر آلاچیقش رد 

شوید.

فرشاد شیرزادیگفت وگو
روزنامه نگار

فهرست اولیه نامزدهای دریافت 

جایزه
جایزه جهانی بوکر منتشــر شد. 
رمان نویــس هنــدی، پرومال 
موروگان که پس از اعتراضات علیه آثارش، خود را 
نویسنده »مرده« اعلام کرد، ازجمله نام های حاضر 

در این فهرست ۱۳نفره است.
به گزارش گاردین، جایزه جهانی ۵۰هزار پوندی 
بوکر، هر سال به رمان یا مجموعه داستان کوتاهی 
تعلق می گیرد که اصل آن، می تواند به هر زبانی 
نوشته، اما باید به انگلیسی ترجمه و در بریتانیا یا 
ایرلند منتشر شده باشد. مبلغ جایزه به طور مساوی 
بین نویسنده و مترجم کتاب برنده تقسیم می شود. 
ماریس کاندی، مسن ترین نویسنده ای است که 
در سن ۸۶سالگی نامزد دریافت این جایزه شده 
و رمان منتخب خود با عنــوان »انجیل به روایت 
دنیای جدید« را به همســر و مترجمش، ریچارد 
فیلکاکس دیکته کرده؛ زیــرا دارای بیماری ای 
اســت که منجر به تحلیل رفتن عصب می شود و 
همین باعث شده تا صحبت کردن و دیدن برایش 
دشوار باشــد. کاندی و فیلفاکس، نخستین تیم 
نویسنده و مترجم زن و شــوهری هستند که در 
فهرست طولانی این جایزه قرار گرفته اند. آندری 
کورکوف، نویســنده اوکراینی که به زبان روسی 
داستان می نویسد، برای کتاب »جیمی هندریکس 
ساکن لویو است« با ترجمه روبن وولی در فهرست 
نهایی قرار گرفته است. همچنین پرومال موروگان 
که پس از اعتراضات علیه آثارش خود را نویسنده 
»مرده« اعلام کرد، برای »پایر«، ترجمه شــده 
از زبان تامیلی)از زبان های کلاســیک دراویدی 
است. این زبان عمدتاً توسط تامیل ها در جنوب 
هندوستان و سریلانکا و در میان تامیل های مهاجر 
در بسیاری از دیگر کشــورها، به ویژه شبه جزیره 
مالایا تکلم می شود.( توسط انیرودان واسودوان در 
فهرست اولیه جایزه جهانی بوکر قرار گرفته است. 
داوران امسال فهرســت اولیه نامزدهای دریافت 
جایزه جهانی بوکر را از بین ۱۳۴کتاب منتشــر 
شده بین یکم  ماه می ۲۰۲۲ و سی ام آوریل ۲۰۲۳ 

انتخاب کردند.
»تخته سنگ« اثر اوا بالتازار که توسط جولی سانچز 
از زبان کاتالان ترجمه شده، درباره زنی است که 
سامسا به او لقب تخته ســنگ داده است؛ زنی که 
در یک کشتی تجاری با او آشنا و عاشقش می شود.

»نهنگ« اثــر چئون میونگ کوان، نویســنده و 
فیلمســاز که توســط چی یونگ کیم از کره ای 
ترجمه شده، مجموعه داستانی درباره زندگی و 
ارتباطات چندین نفر در یک روستای دورافتاده 

در کره جنوبی است.
»سنگینی« اثر گائوز که از زبان محلی ساحل عاج 
توسط فرانک وین ترجمه شده، درباره ۲ نسل از 
مردم این کشور است که تلاش می کنند به عنوان 

کارگران بدون مدرک در پاریس، کار و جایگاهی 
پیدا کنند.

»پناهگاه زمان« نوشته گئورگی گوسپودینوف، 
ترجمه آنجلا رودل از بلغــاری، درباره راه اندازی 
»کلینیکی برای گذشــته« اســت کــه درمان 
امیدوارکننده ای را برای مبتلایان به آلزایمر ارائه 
می دهد: هر طبقه یک دهــه را با جزئیات دقیق 

بازتولید می کند و بیماران را به گذشته می برد.
»مادر مــرده« اثر ویگدیس هیورث که توســط 
شارلوت بارســلوند ترجمه شــده، درباره مادر و 
دختری اســت که پس از دهه ها جدایی، دوباره 

همدیگر را پیدا می کنند.
»جشن تولد« اثر لوران مووینیه که توسط دانیل 
لوین بکر از فرانسوی ترجمه شده است، در طول 
یک روز و در یکی از دهکده های دورافتاده فرانسه 

اتفاق می افتد.
»وقتی رؤیا می بافتیم« اثر کلمنس مایر توســط 
کتی دربی شایر از آلمانی ترجمه شده است. این 
زوج، پیش از این در سال۲۰۱7 برای رمان »آجر 
و ملات« در فهرست نهایی این جایزه قرار گرفته 
بودند. »وقتی رؤیا می بافتیم« که نخستین رمان 
مایر است و نخســتین بار در سال۲۰۰7 منتشر 
شد، درباره ۳ دوست اســت که در زمان پیوستن 
دوباره آلمان غربی و شــرقی به هم، در لایپزیگ 

زندگی می کردند.
»تازه متولد شــده« اثر گوادالوپ نتل که توسط 
روزالیند هاروی از اسپانیایی ترجمه شده، درباره 
۲ زن است که درمورد بچه دار شدن، چالش دارند.

»شگفت انگیز و خیره کننده« اثر نیکولا اسمالی با 
ترجمه آماندا اسونسون از زبان سوئدی، داستان 

خانواده ای با فرزندان سه قلوست.
»ساختمان نهم« نوشــته زو ژینگژی با ترجمه 
جرمی تیانگ از چینی، مجموعه داســتان هایی 
برگرفته از تجربــه نویســنده در دوران انقلاب 

فرهنگی چین است.
فهرست نهایی جایزه جهانی بوکر شامل ۶ کتاب، 
هجدهم آوریل در نمایشگاه کتاب لندن و برنده، 
۲۳ ماه می طی مراسمی در لندن اعلام خواهد شد. 
برنده سال گذشته این جایزه، »مقبره شنی« اثر 
گیتانجالی شری با ترجمه دیزی راکول بود. این 
نخستین رمان ترجمه شــده از هندی است که 

برنده این جایزه شده است.

فهرست نامزدهای جایزه جهانی بوکر اعلام شد
نویسندهمردهدرمیانفینالیستها


